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აბსტრაქტი 

 

   

 

 

  ენა და იდეოლოგია მჭიდრო კავშირშია ერთმანეთთან. იდეოლოგია უდიდეს გავლენას  

ახდენს ენის განვითარებაზე, ხოლო ენა თავის მხრივ იცვლება იდეოლოგიის გავლენის ქვეშ და 

ხდება იდეოლოგიის მატარებელი. 

    ოდითგანვე, მხატვრული ლიტერატურა დიდ ადგილს იკავებს მოსახლეობის ცხოვრებაში, 

შესაბამისად საჭიროა იდეოლოგიური ენის კვლევა. 

    ნაშრომში „საბჭოთა და პოსტსაბჭოთა  ლიტერატურული თარგმანის საკითხები“ 

გაანალიზებულია იდეოლოგიური პროპაგანდის ლინგვისტური ხერხები. მხატვრული 

ლიტერატურა გამოცემის და პოპულარობის სახით იდეოლოგიის სახეს ატარებს,  შესაბამისად 

კარგად ჩანს იდეოლოგიური პროპაგანდის ენობრივი მეთოდები, რომლებიც რეალურ 

ცხოვრებაში ჩრდილშია მოქცეული.  

    იდეოლოგიის, ცენზურის  და ლინგვისტური ხერხების გარკვევით შესაძლებელია 

საზოგადოებას დავანახოთ ცენზურის ზეგავლენის ქვეშ შესრულებული თარგმანები, ნათელი 

მოვფინოთ მთარგმნელობით პრობლემებს და ჩარჩოში მოქცეულ აზროვნებას. 

 

   ძირითადი საძიებო სიტყვები: იდეოლოგია, ცენზურა, მთარგმნელობითი ხერხები, 

იდეოლოგიზაცია, დეიდეოლოგიზაცია.   
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Abstract 

 

 

 

  Language and ideology are closely interconnected. Ideology has a great influence on development of 

language and language in its turn, influenced by ideology is changing, becomes an ideological mediator. 

  Since old times, fiction has had a great place in our lives, therefore it became necessary to research 

ideological language. 

  Thesis “Issues of fiction translation in soviet and post soviet periods” analyses the linguistic techniques 

of ideological propaganda in literature. The information given in literature is more specified, therefore 

linguistic methods of ideological propaganda are shown more obviously that remain in shade in real life. 

 Clarifying the structure of ideology censorship and linguistic techniques, it becomes possible to show to 

public the translation influenced by censorship, bring to light translational problems and restricted 

thinking.  

 

   Key words: Ideology, censorship, translation techniques, ideologization and de-ideologization.  

 

 

 

 

 

 

 

 


